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Part One

One hour to madness and joy! Oh furious!
O confine me not!

(What is this that frees me so in storms?

What do my shouts amid ligthnings and raging winds mean?)

O to drink the mystic deliria deeper than any other man!

O savage and tender achings! (I bequeath them to you
my children,
I tell them to you, for reasons, O bridgeroom and bride.)

O to be yielded to you whoever you are,
And you to be yielded to me in defiance of the world!

O to return to Paradise! O bashful and feminine!

O to draw you to me, to plant on you for the first time
The lips of a determin´d man.

O the puzzle, the thrice-tied knot, the deep and dark pool,
all untied and illumin´d!

O to speed where there is space enough and air enough to last!

To be absolv´d from previous ties and conventions,
I from mine and you from yours.

To find a new unthought-of nonchalance with the best 
of Nature.

To have the gag removed from one´s mouth.

To have the feeling today or any day I am sufficient as I am.

Teil I

Eine Stunde der Raserei und der Wonne! O Wildheit!
O halte mich nicht!

(Was ist das, das mich im Stürmen so frei machte?

Was bedeutet mein Jauchzen mitten in Blitz und Orkan?)

diese mystische Trunkenheit tiefer zu kosten als irgendein andrer!

O ihr wilden und zärtlichen Wehen! (ich vermache sie euch,
meine Kinder!
Euch erzähle ich sie, mit Bedeutung, o Bräutigam und Braut!)

Oh, euch gänzlich hingegeben zu sein, wer immer ihr seid!
Und ihr, mir gänzlich hingegeben, einer Welt zum Trotz!

Oh, zum Paradies zurückzukehren! O verschämte Weiblichkeit!

Oh, dich zu mir zu ziehen, um deinen Lippen zum erstenmal
den Kuß eines entschlossenen Mannes aufzudrücken!

Das Rätsel, der dreifach geknüpfte Knoten, der tiefe und dunkle
Weiher, alles Gelöste und Erhellte!

O dorthin zu eilen, wo endlich genug Raum und Luft ist!

Losgelöst sein von vorläufigen Banden und Konventionen,
ich von den meinen und du von den deinen.

Ein neues ungeahntes Gleichgewicht zu finden mit dem,
was das Beste der Natur ist.

Den Knebel aus dem Mund bekommen zu haben.

Das Gefühl, heute oder überhaupt: du reichst aus, so wie du bist.

One Hour to Madness and Joy
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